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La Giunta regionale delibera sul seguente oggetto:  Die Regionalregierung beschließt in folgender Angelegenheit: 

 

Cessione del pacchetto azionario di controllo 
detenuto da Pensplan Centrum S.p.A. in 
PensPlan Invest SGR S.p.A. a favore della 
Provincia Autonoma di Bolzano e della 
Provincia Autonoma di Trento nonché 
trasformazione in società in house. 
 

Abtretung des von PensPlan Centrum AG 
gehaltenen Kontrollaktienpakets der Pensplan 
Invest SGR AG an die Autonome Provinz Bozen 
und die Autonome Provinz Trient sowie ihre 
Umwandlung in eine In-House-Gesellschaft 
 

 
Su proposta del Presidente Arno Kompatscher 
Segreteria Generale 
Ufficio Affari generali 

Auf Vorschlag des Präsidenten Arno Kompatscher 
Generalsekretariat 
Amt für allgemeine Angelegenheiten 
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La Giunta regionale   

Premesso che la Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol detiene una 
partecipazione corrispondente al 97,29% del 
capitale sociale di Pensplan Centrum S.p.A., 
società istituita in base alla legge regionale 
27 febbraio 1997, n. 3 “Interventi di 
previdenza integrativa a sostegno dei fondi 
pensione a base territoriale regionale”. 
 

 Vorausgeschickt, dass die Autonome Region 
Trentino-Südtirol am Gesellschaftskapital der  
aufgrund des Regionalgesetzes vom 27. 
Februar 1997, Nr. 3 „Maßnahmen im Bereich 
der Ergänzungsvorsorge in Zusammenhang 
mit den Rentenfonds auf regionaler Ebene“ 
errichteten Gesellschaft Pensplan Centrum 
AG mit einem Anteil von 97,29% beteiligt ist. 
 

Dato atto che detta società, controllata dalla 
Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol, detiene un pacchetto 
azionario pari al 64,44% del capitale sociale 
di PensPlan Invest SGR S.p.A., società che è 
stata costituita nel 2001 all’interno del 
progetto PensPlan, promosso nel 1997 come 
iniziativa pubblica per la promozione e lo 
sviluppo della previdenza complementare 
nella Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass genannte 
von der Autonomen Region Trentino – 
Südtirol kontrollierte Gesellschaft ein 
Aktienpaket in Höhe von 64,44% des 
Gesellschaftskapitals von Pensplan Invest 
SGR AG hält, die im Jahre 2001 im Rahmen 
des 1997 als öffentliche Initiative zur 
Förderung und Entwicklung der 
Zusatzvorsorge in der Region Trentino – 
Südtirol eingeleiteten PensPlan-Projektes 
errichtet wurde; 
 
 

Tenuto conto che: 
- già a partire dall’anno 2016, è stato 

avviato un progetto di valorizzazione di 
Penspla Invest SGR S.p.A. che 
prevedeva la cessione a terzi del 
pacchetto azionario di maggioranza 
detenuto dalla società Pensplan 
Centrum S.p.A.. A tal fine è stato 
pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 
dell’Unione Europea del 31 marzo 
2016 un avviso per la manifestazione 
di interesse per l’acquisizione del 
controllo della società PensPlan Invest 
SGR S.p.A., tramite acquisizione delle 
quote detenute da Pensplan Centrum 
S.p.A., nel quale era riconosciuto ai 
soci privati il diritto di prelazione 
sull’acquisto delle azioni oggetto della 
dismissione, in conformità con quanto 
previsto dall’art. 7 dello Statuto sociale 
della Società PensPlan Invest SGR 
S.p.A.; 

- entro il termine previsto dal suddetto 
avviso è pervenuta una sola 
manifestazione d’interesse da parte di 
una Società privata. La trattativa si è 
rivelata estremamente articolata e 
complessa a causa della distanza tra 

Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass: 
- bereits 2016 ein Projekt zur 

Aufwertung von Pensplan Invest SGR 
AG eingeleitet wurde, das die 
Abtretung der von der Gesellschaft 
Pensplan Centrum AG gehaltenen 
Aktienmehrheit an Dritte vorsah. Zu 
diesem Zweck wurde im Gesetzblatt 
der Europäischen Union vom 31. März 
2016 ein Aufruf zur 
Interessenbekundung zwecks 
Übernahme der Kontrolle über die 
Gesellschaft Pensplan Invest SGR AG  
durch den Ankauf der von Pensplan 
Centrum AG gehaltenen Anteile 
veröffentlicht, wobei den privaten 
Gesellschaftern das Vorkaufsrecht an 
den abzutretenden Aktien gemäß Art. 
7 des Statuts der Gesellschaft 
PensPlan Invest SGR AG zuerkannt 
wurde; 

 
- innerhalb der in oben genanntem 

Aufruf vorgesehenen Frist nur eine 
Interessenbekundung seitens einer 
privaten Gesellschaft eingelangt ist;  
Die Verhandlungen, die sich aufgrund 
der Distanz zwischen dem von der 
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l’offerta presentata dalla Società 
privata e le condizioni di tutela ritenute 
irrinunciabili da parte di Pensplan 
Centrum S.p.A. Poiché non è stato 
possibile giungere ad un accordo, le 
trattative sono state definitivamente 
interrotte; 

 
- PensPlan Invest SGR S.p.A. ha quindi 

elaborato e presentato ai soci di 
Pensplan Centrum S.p.A. un 
programma alternativo sulla base di un 
nuovo piano strategico che permette di 
preservare il valore della SGR e di 
individuare nuovi ambiti di business. 
Alla luce delle nuove reali prospettive 
per la PensPlan Invest SGR è emerso 
l’interesse delle Province di Trento e di 
Bolzano; 

 
- Pensplan Centrum S.p.A. ha dato 

incarico alla società di revisione Four 
Audit S.r.l di redigere una perizia di 
stima asseverata per determinare il 
valore di vendita delle azioni; 

 

privaten Gesellschaft eingereichten 
Angebot und den von Pensplan 
Centrum AG als unerlässlich geltenden 
Schutzbedingungen als äußerst 
langwierig und komplex erwiesen, 
wurden sodann endgültig 
unterbrochen, da es nicht möglich war, 
zu einer Übereinkunft zu gelangen; 

- Pensplan Invest SGR AG daraufhin 
einen alternativen strategischen Plan 
erarbeitet und den Gesellschaftern von 
Pensplan Centrum AG unterbreitet hat, 
der die Erhaltung des 
Gesellschaftswerts der SGR und die 
Erschließung neuer Businessbereiche 
erlaubt; Angesichts der neuen 
konkreten Perspektiven haben die 
Provinzen Trient und Bozen ihr 
Interesse an Pensplan Invest SGR 
gezeigt; 

- PensPlan Centrum AG die 
Prüfungsgesellschaft Four Audit S.r.l. 
beauftragt hat, eine beeidigte 
Schätzung zu erstellen, um den 
Verkaufswert der Aktien zu 
bestimmen; 

 
Considerato, quindi, che i soci di Pensplan 
Centrum S.p.A. (Regione Autonoma Trentino 
- Alto Adige/Südtirol, Provincia Autonoma di 
Trento e Provincia Autonoma di Bolzano), 
attraverso l’Organismo di controllo analogo, 
hanno elaborato un progetto (d’ora in avanti 
PROGETTO) consistente nella 
rideterminazione delle partecipazioni della 
PensPlan Invest SGR attraverso varie fasi, al 
termine delle quali  la partecipazione di 
Pensplan Centrum S.p.A. si ridurrà al 10% e 
le due Province Autonome di Trento e di 
Bolzano acquisiranno ciascuna il 45% del 
rimanente pacchetto azionario con 
conseguente trasformazione della PensPlan 
Invest SGR S.p.A. in una società in house; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Gesellschafter von Pensplan Centrum AG 
(Autonome Region Trentino-Südtirol, 
Autonome Provinz Trient und Autonome 
Provinz Bozen) über das für die analoge 
Kontrolle zuständige Organ ein Projekt (in der 
Folge PROJEKT) der in mehreren Phasen 
abzuwickelnden Neufestsetzung der 
Beteiligungen an PensPlan Invest SGR 
erarbeitet haben, nach deren Abschluss die 
Beteiligung von PensPlan Centrum AG auf 
10% reduziert wird und die Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen je 45% des 
restlichen Aktienpakets erwerben werden, 
worauf PensPlan Invest SGR AG in eine In-
House-Gesellschaft umgewandelt werden 
soll; 
 

Considerato che il PROGETTO ed, in 
particolare, la trasformazione della PensPlan 
Invest SGR S.p.A. in “società a controllo 
pubblico” fa parte di un piano finalizzato allo 
sviluppo economico del territorio regionale e 
alla strutturazione di nuove iniziative a 
carattere altamente innovativo volte ad 
ottenere non solo ritorni finanziari, ma anche 

 In Anbetracht der Tatsache, dass das 
PROJEKT und insbesondere die 
Umwandlung von PensPlan Invest SGR AG 
in eine „öffentlich kontrollierte Gesellschaft“ 
Teil eines Plans für die wirtschaftliche 
Entwicklung des regionalen Gebiets sowie für 
die Anbahnung neuer höchst innovativer 
Initiativen ist, die sich in finanzieller, aber 
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economico/sociali e, più in generale, a 
produrre benefici per tutto il territorio 
regionale; 
 

auch wirtschaftlicher, gesellschaftlicher und 
allgemeiner Hinsicht auf das ganze Gebiet 
der Region positiv auswirken sollen; 
 

Visto il D. Lgs. 19 agosto 2016 n. 175, come 
integrato è modificato dal D. Lgs. 16 giugno 
2017 n. 100, che costituisce il nuovo Testo 
Unico in materia di società a partecipazione 
pubblica (T.U. S. P.); 
 

 Aufgrund des GvD vom 19. August 2016, Nr. 
175 – ergänzt und geändert durch das GvD 
vom 16. Juni 2017, Nr. 100 –, das den neuen 
Einheitstext in Sachen Gesellschaften mit 
öffentlicher Beteiligung enthält; 
 
 

Considerato che in virtù della clausola di 
salvaguardia di cui all'art. 23 del T.U.S.P. il 
legislatore regionale con la legge 15 
dicembre 2016 n. 16 (Legge regionale 
collegata alla legge regionale di stabilità 
2017) ha recepito il decreto legislativo 
175/2016 in parte applicando direttamente le 
norme ivi contenute e in parte prevedendo 
una diversa disciplina; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass der 
regionale Gesetzgeber aufgrund der im Art. 
23 des Einheitstextes in Sachen 
Gesellschaften mit öffentlicher Beteiligung 
enthaltenen Schutzklausel mit 
Regionalgesetz vom 15. Dezember 2016, Nr. 
16 (Regionales Begleitgesetz zum 
Stabilitätsgesetz 2017 der Region) das GvD 
Nr. 175/2016 übernommen hat, wobei er zum 
Teil die darin enthaltenen Bestimmungen 
direkt angewandt und zum Teil eine andere 
Regelung vorgesehen hat; 
 
 

Premesso che, ai sensi dell’art. 1 comma 5, 
le disposizioni del T.U.S.P. si applicano alle 
società quotate solo se espressamente 
previsto e PensPlan Invest SGR S.p.A., sulla 
base dell’art. 2, lettera p) può essere 
considerata una società quotata avendo 
emesso, entro il 30 giugno 2016, strumenti 
finanziari, diversi dalle azioni, quotati in 
mercati regolamentati; 
 

 Vorausgeschickt, dass im Sinne des Art. 1 
Abs. 5 die Bestimmungen des Einheitstextes 
in Sachen Gesellschaften mit öffentlicher 
Beteiligung auf die börsennotierten 
Gesellschaften nur dann angewandt werden, 
wenn dies ausdrücklich vorgesehen wird, und 
dass PensPlan Invest SGr AG aufgrund des 
Art. 2 Buchst. p) als börsennotierte 
Gesellschaft betrachtet werden kann, da sie 
innerhalb 30. Juni 2016 auf reglementierten 
Märkten notierte Finanzinstrumente, die keine 
Aktien sind, emittiert hat; 
 

Visto l’art. 10 del T.U.S.P. recante: 
“Alienazione di partecipazioni sociali” il quale 
prevede, al comma 1, che gli atti deliberativi 
aventi ad oggetto l’alienazione di 
partecipazioni sociali sono adottati secondo le 
modalità di cui all’art. 7 comma 1 e cioè con 
provvedimento del competente organo della 
regione, in caso di partecipazioni regionali; 
 

 Aufgrund des Art. 10 (Veräußerung von 
Beteiligungen) des Einheitstextes in Sachen 
Gesellschaften mit öffentlicher Beteiligung „, 
in dem unter Abs. 1 vorgesehen ist, dass die 
Beschlussfassung betreffend die 
Veräußerung von Gesellschaftsbeteiligungen 
nach den Modalitäten laut Art. 7 Abs. 1 (d. h. 
mit Maßnahmen des zuständigen Organs der 
Region im Falle von regionalen 
Beteiligungen) erfolgt;  
 

Considerato che ai sensi dell’art. 44 dello 
Statuto speciale per il Trentino-Alto 
Adige/Südtirol la Giunta regionale è l’organo 
competente a deliberare in merito 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Regionalregierung im Sinne des Art. 44 des 
Sonderstatuts für Trentino-Südtirol das für die 
Beschlussfassung über die Veräußerung von 
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all’alienazione di partecipazioni regionali; 
 

regionalen Beteiligungen zuständige Organ 
ist;  
 

Visto l’art. 10 comma 2 del T.U.S.P. che 
stabilisce che l’alienazione delle 
partecipazioni è effettuata nel rispetto dei 
princìpi di pubblicità, trasparenza e non 
discriminazione, fatto salvo l’eventuale diritto 
di prelazione dei soci. Dato atto che, per 
l’individuazione del socio privato, ai sensi del 
D.Lgs. 18 Aprile 2016 n. 50, tali princìpi sono 
stati rispettati attraverso la pubblicazione 
sulla Gazzetta Ufficiale dell’Unione Europea 
di un avviso per la manifestazione d’interesse 
nel quale era riconosciuto, ai soci, il diritto di 
prelazione.  
Dato atto che, con l’intervento di enti pubblici 
e, nella fattispecie, delle due Province 
autonome nella compagine sociale di 
PensPlan Invest SGR S.p.A., non si procede 
all’individuazione di soci privati; 
 

 Aufgrund des Art. 10 Abs. 2 des 
Einheitstextes in Sachen Gesellschaften mit 
öffentlicher Beteiligung, laut dem die 
Veräußerung von Beteiligungen unter 
Beachtung der Grundsätze der 
Bekanntmachung, der Transparenz und der 
Nichtdiskriminierung unbeschadet des 
eventuellen Vorkaufsrechts der 
Gesellschafter erfolgt; In Anbetracht der 
Tatsache, dass in Bezug auf die Bestimmung 
des privaten Gesellschafters im Sinne des 
GvD vom 18. April 2016, Nr. 50 genannte 
Grundsätze durch die Veröffentlichung des 
Aufrufs zur Interessenbekundung im 
Gesetzblatt der Europäischen Union mit 
Anerkennung des Vorkaufsrechts zugunsten 
der Gesellschafter eingehalten wurden;  
In Anbetracht der Tatsache, dass bei 
Beteiligung von öffentlichen Körperschaften, 
nämlich der zwei Autonomen Provinzen, an 
der Gesellschaft PensPlan Invest SGR AG 
von der Bestimmung privater Gesellschafter 
abgesehen wird; 
 

Vista la perizia di stima redatta dalla società 
di revisione Four Audit S.r.l. asseverata in 
data 3 luglio 2017, sulla base della quale è 
stato determinato il prezzo di vendita delle 
azioni corrispondente al valore nominale, pari 
a 5,16 euro ad azione; 
 

 Nach Einsichtnahme in die von der 
Prüfungsgesellschaft Four Audit S.r.l. erstellte 
und am 3. Juli 2017 beeidigte Schätzung, auf 
deren Grundlage der Verkaufspreis der 
Aktien in Höhe des Nennwerts von 5,16 Euro 
pro Aktie festgelegt wurde; 
 

Vista la propria deliberazione n. 215 del 22 
settembre 2017 con la quale è stata 
approvata la ricognizione di tutte le 
partecipazioni possedute dalla Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol alla 
data del 23 settembre 2016, come previsto 
dall’art. 24 del sopra citato T.U.S.P.; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 22. September 2017, 
Nr. 215, mit dem die Ermittlung aller von der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol zum 23. 
September 2017 gehaltenen Beteiligungen 
genehmigt wurde, wie im Art. 24 des oben 
erwähnten Einheitstextes vorgesehen ist; 
 

Accertato che la Giunta regionale, con il 
predetto atto n. 215/2017 ha deliberato di 
mantenere la partecipazione in Pensplan 
Centrum S.p.A.;  
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die 
Regionalregierung mit oben genannter 
Maßnahme Nr. 215/2017 die Beibehaltung 
der Beteiligung an Pensplan Centrum AG 
beschlossen hat;  
 

Dato atto che PensPlan Invest SGR S.p.A., 
essendo una società che emette strumenti 
finanziari, diversi dalle azioni, quotati in 
mercati regolamentati, non rientra nell’ambito 
della revisione di cui all’art. 24 del T.U.S.P. 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Gesellschaft PensPlan Invest SGR AG nicht 
der Revision laut Art. 24 des Einheitstextes in 
Sachen Gesellschaften mit öffentlicher 
Beteiligung unterliegt, da sie auf 
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La Giunta regionale con la deliberazione n. 
215/2017 ha comunque dato atto che, in 
collaborazione con la propria società 
Pensplan Centrum S.p.A., ha già avviato un 
progetto di riorganizzazione che prevede il 
riassetto della compagine azionaria della 
controllata indiretta e la rideterminazione 
delle partecipazioni azionarie della stessa 
SGR, attraverso varie fasi, al termine delle 
quali  la partecipazione di Pensplan Centrum 
S.p.A. si ridurrà al 10% e le due Province 
Autonome di Trento e di Bolzano 
acquisiranno ciascuna il 45% del rimanente 
pacchetto azionario; 
 

reglementierten Märkten notierte 
Finanzinstrumente, die keine Aktien sind, 
emittiert. Die Regionalregierung hat jedenfalls 
mit Beschluss Nr. 215/2017 bestätigt, dass 
sie in Zusammenarbeit mit ihrer Gesellschaft 
PensPlan Centrum AG bereits ein Projekt zur 
Umstrukturierung der indirekt kontrollierten 
SGR und zu der in mehreren Phasen 
vorzunehmenden Neufestsetzung der 
Aktienbeteiligungen an diese Gesellschaft 
eingeleitet hat, nach deren Abschluss die 
Beteiligung von PensPlan Centrum AG auf 
10% reduziert wird und die Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen je 45% des 
restlichen Aktienpakets erwerben werden; 
 

Dato atto che il PROGETTO dovrà essere 
realizzato in più fasi, in ragione della 
differente natura delle operazioni richieste: in 
particolare una o più fasi relative 
all’acquisizione dei pacchetti azionari, un’altra 
fase inerente alla trasformazione della SGR, 
interamente partecipata da capitali pubblici, in 
società “in house”; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass das 
PROJEKT in mehreren Phasen aufgrund der 
unterschiedlichen erforderlichen Schritte 
umzusetzen ist, und zwar: eine oder mehrere 
Phasen für den Erwerb der Aktienpakete und 
eine weitere Phase für die Umwandlung der 
SGR mit ausschließlich öffentlicher 
Beteiligung in eine In-House-Gesellschaft;  

 

Dato atto inoltre che Pensplan Centrum 
S.p.A. potrà dar corso agli adempimenti 
necessari a portare a termine le operazioni di 
cui sopra solo in seguito all’approvazione da 
parte delle rispettive Giunte provinciali di un 
atto deliberativo che disponga, anche sulla 
base delle rispettive leggi provinciali e del 
T.U.S.P. in quanto applicabile, di procedere 
all’acquisizione delle azioni di PensPlan 
Invest SGR; 
 

 In Anbetracht weiters der Tatsache, dass 
PensPlan Centrum AG die zum Abschluss 
der oben genannten Verfahren notwendigen 
Handlungen erst vornehmen kann, nachdem 
die Landesregierungen einen Beschluss 
genehmigen, mit dem den Erwerb der Aktien 
der PensPlan Invest AG auch aufgrund der 
jeweiligen Landesgesetze und des 
Einheitstextes in Sachen Gesellschaften mit 
öffentlicher Beteiligung − sofern anwendbar − 
verfügt wird; 

 
Ad unanimità di voti legalmente espressi, 

 
  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1)  di approvare il progetto (PROGETTO) 
consistente nella rideterminazione delle 
partecipazioni della PensPlan Invest SGR 
attraverso varie fasi, al termine delle quali  
la partecipazione di Pensplan Centrum 
S.p.A. si ridurrà al 10% e le due Province 
Autonome di Trento e di Bolzano 
acquisiranno ciascuna il 45% del 

 1. Das Projekt (PROJEKT) betreffend die  in 
mehreren Phasen abzuwickelnden 
Neufestsetzung der Beteiligungen an 
PensPlan Invest SGR zu genehmigen, 
nach deren Abschluss die Beteiligung von 
PensPlan Centrum AG auf 10% reduziert 
wird und die Autonomen Provinzen Trient 
und Bozen je 45% des restlichen 
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rimanente pacchetto azionario con 
conseguente trasformazione della 
PensPlan Invest SGR S.p.A. in una 
società in house; 

 

Aktienpakets erwerben werden, worauf 
die PensPlan Invest SGR AG in eine In-
House-Gesellschaft umgewandelt werden 
soll; 

 
2)  a autorizzare Pensplan Centrum S.p.A. a 

procedere con le attività e gli 
adempimenti necessari alla vendita a 
favore della Provincia Autonoma di 
Bolzano della parte delle azioni di 
PensPlan Invest SGR S.p.A. utili al 
raggiungimento del 45% del pacchetto 
azionario della SGR, determinando il 
valore di vendita in Euro 5,16 (cinque 
virgola sedici) per azione e prevedendo 
che l’alienazione avvenga con le 
tempistiche idonee ad ottimizzare l’intero 
processo volto alla realizzazione del 
PROGETTO; 

 

 2.  PensPlan Centrum AG zu ermächtigen, 
die Tätigkeiten und die Handlungen 
vorzunehmen, die für den Verkauf an die 
Autonome Provinz Bozen eines Teils der 
Aktien der PensPlan Invest SGR AG bis 
zur Erreichung von 45% des Aktienpakets 
der SGR erforderlich sind, wobei der 
Verkaufswert auf 5,16 (fünf Komma 
sechzehn) Euro pro Aktie festgesetzt und 
gleichzeitig vorgesehen wird, dass die 
Veräußerung innerhalb von für die 
Optimierung des gesamten Prozesses 
zur Verwirklichung des PROJEKTES 
geeigneten Fristen erfolgt; 

 
3)  di autorizzare Pensplan Centrum S.p.A. a 

procedere con le attività e gli 
adempimenti necessari alla vendita a 
favore della Provincia Autonoma di 
Trento delle azioni di PensPlan Invest 
SGR S.p.A. sino al raggiungimento del 
45% del pacchetto azionario della SGR, 
determinando il valore di vendita in Euro 
5,16 (cinque virgola sedici) per azione e 
prevedendo che l’alienazione avvenga 
con le tempistiche idonee ad ottimizzare 
l’intero processo volto alla realizzazione 
del PROGETTO ed, in particolare che 
tale vendita possa avvenire anche in due 
momenti distinti in conformità alle 
deliberazioni che la Provincia medesima 
assumerà in tal proposito; 

 

 3.  PensPlan Centrum zu ermächtigen, die 
Tätigkeiten und die Handlungen 
vorzunehmen, die für den Verkauf an die 
Autonome Provinz Trient der Aktien der 
PensPlan Invest SGR AG bis zur 
Erreichung von 45% des Aktienpakets 
der SGR erforderlich sind, wobei der 
Verkaufswert auf 5,16 (fünf Komma 
sechzehn) Euro pro Aktie festgesetzt und 
gleichzeitig vorgesehen wird, dass die 
Veräußerung innerhalb von für die 
Optimierung des gesamten Prozesses 
zur Verwirklichung des PROJEKTES 
geeigneten Fristen erfolgt, und 
insbesondere dass der Verkauf auch in 
zwei Phasen gemäß den von der 
Landesregierung getroffenen 
Beschlüssen erfolgen kann; 

 
4)  di autorizzare Pensplan Centrum S.p.A. a 

mantenere la propria partecipazione in 
PensPlan Invest SGR S.p.A. pari al 10% 
del pacchetto azionario; 

 

 4. PensPlan Centrum AG zu ermächtigen, 
ihre Beteiligung an PensPlan Invest SGR 
AG in Höhe von 10% des Aktienpaket 
beizubehalten; 

 
5)  di autorizzare Pensplan Centrum S.p.A. a 

dare seguito a tutte le operazioni 
necessarie al conseguimento degli 
obiettivi di cui ai precedenti punti 2) 3) e 
4), con il coinvolgimento anche dei soci 
privati della SGR; 

 

 5. PensPlan Centrum AG zu ermächtigen, 
alle erforderlichen Amtshandlungen zur 
Erreichung der Ziele laut den 
vorstehenden Z. 2., 3. und 4. auch unter 
Einbeziehung der privaten Gesellschafter 
der SGR vorzunehmen; 

 
6)  di autorizzare la conseguente 

trasformazione di PensPlan Invest SGR 
 6. die Ermächtigung zur darauffolgenden 

Umwandlung von PensPlan Invest 
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S.p.A. in società in house; 
 

SGR AG in eine In-House-Gesellschaft 
zu erteilen; 

7)  di autorizzare Pensplan Centrum S.p.A. a 
dare corso agli adempimenti necessari a 
portare a termine le operazioni di vendita 
a favore delle Province Autonome di 
Trento e di Bolzano delle azioni detenute 
nella PensPlan Invest SGR S.p.A. ed utili 
al raggiungimento, da parte di ciascuna di 
esse, del 45% del pacchetto azionario di 
PensPlan Invest SGR S.p.A. solo in 
seguito all’approvazione da parte delle 
rispettive Giunte provinciali di un atto 
deliberativo che disponga, anche sulla 
base delle rispettive leggi provinciali e del 
T.U.S.P. in quanto applicabile, di 
procedere a tale acquisto; 

 

 7. PensPlan Centrum AG zu ermächtigen, 
die notwendigen Handlungen zum 
Verkauf ihrer Aktien der PensPlan Invest 
SGR AG an die Autonomen Provinz 
Trient und Bozen bis zur Erreichung von 
je 45% des Aktienpakets der PensPlan 
Invest SGR AG erst vorzunehmen, 
nachdem die Landesregierungen einen 
Beschluss genehmigen, mit dem der 
Verkauf auch aufgrund der jeweiligen 
Landesgesetze und des Einheitstextes in 
Sachen Gesellschaften mit öffentlicher 
Beteiligung − sofern anwendbar − verfügt 
wird; 

 

8)  di autorizzare l’attivazione delle 
procedure necessarie demandando al 
Presidente della Regione, o a un suo 
delegato, il compimento di tutti gli atti 
necessari a dare attuazione alla presente 
deliberazione; 

 

 8. die Ermächtigung zur Einleitung der 
erforderlichen Verfahren zu erteilen und 
den Präsidenten der Region oder eine 
von ihm bevollmächtigte Person zu 
beauftragen, sämtliche für die 
Durchführung dieses Beschlusses 
notwendigen Amtshandlungen 
vorzunehmen; 

 
9)  di dare atto che il presente atto non 

comporta spese a carico del bilancio della 
Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol; 

 

 9. zu bestätigen, dass diese Maßnahme 
keine Ausgaben zu Lasten des Haushalts 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
mit sich bringt; 

 
10) di trasmettere il presente atto alle società 

Pensplan Centrum S.p.A. e PensPlan 
Invest SGR S.p.A., alla Provincia 
Autonoma di Trento e alla Provincia 
Autonoma di Bolzano; 

  

 10. vorliegende Maßnahme den 
Gesellschaften Pensplan Centrum AG 
und PensPlan Invest SGR AG, der 
Autonomen Provinz Trient und der 
Autonomen Provinz Bozen zu 
übermitteln. 

 
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

- ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento da 
parte di chi vi abbia interesse entro 60 
giorni ai sensi del D.lgs. 2 luglio 2010, n. 
104; 

 - Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht 
Trient, der von den Personen, die ein 
rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb 60 Tagen im Sinne des GvD vom 
2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist; 

 
- ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 
24.11.1971 n. 1199. 

 

 -  außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
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Nr. 1199 einzulegen ist. 
 

Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

IL SEGRETARIO GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 

DER GENERALSEKRETÄR 
DER REGIONALREGIERUNG 

 

Alexander Steiner 
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce copia 
dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di 
legge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la sua 
firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es die für alle 
gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen digital 
signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und bei 
derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens 
der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 
 
 


